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Domenii :

Gramatica si lingvistica

Vocabularul limbilor : lexicografie, terminologie si terminografie

Limbaje de specialitate
Teoria si practica traducerii

Cultură şi civilizaţie contemporană
Domenii interdisciplinare
conf.univ.dr. Laura CITU, conf.univ.dr. Florinela ŞERBĂNICĂ, lect.univ.dr. Cristina ILINCA, lect.univ.dr. Silvia BONCESCU
1. Étude de la synonymie et de l’antonymie en contexte de presse écrite.
2. Composition et dérivation dans le lexique européen.
3. Les relations lexico-sémantiques dans les dictionnaires spécialisés bilingues.
4. Approche lexico-sémantique d'un corpus juridique

5. Etude des procédés néologiques dans les messages publicitaires
6. Relations sémantiques dans le discours technique. Eléments de vocabulaire de l'informatique.

7. Les correspondances hétéronymiques dans les dictionnaires spécialisés bilingues.
8. Lexicalisation par abrègement et traduction.
11. La classe du nom dans le discours général et spécialisé.
12. Fonctionnement des déterminants dans les langages de spécialité.
13. Typologie(s) verbale(s) dans la/les grammaire(s) du français et du roumain.

14. La préposition: fonctionnement et traduction dans le discours spécialisé 

15. Les mécanismes de l’injonction en français et en roumain.

16. Le fonctionnement des connecteurs logico-discursifs dans le discours général et spécialisé.

17. Cohérence/ cohésion du discours spécialisé. 
18. Anaphore/ déictique dans le discours général et spécialisé.
19. L’expression du vrai et de l’obligatoire en français et en roumain.
20.  La polyphonie dans le discours général et spécialisé. 
21. Langue du droit et principes fondamentaux de la justice. Approche contrastive français-roumain.

22. L’interaction judiciaire. Analyse linguistique de la plaidoirie de l’avocat.

23. L’écrit scientifique – formes et interprétation.

24. Difficultés de la traduction des noms propres.   
25. La cohérence textuelle dans la traduction des textes juridiques.
26.  Champ terminologique de la gestion durable des ressources d'énergie. Le domaine de l’écoconduite. 
27. Principes et pratique de la traduction multimedia. 
28. La traduction littéraire, vecteur de la communication interculturelle. 
29. La traduction médicale: ressources, stratégies, défis.
30.Traduisible vs  intraduisible: théorisation du problème et solutions pratiques 

31. Actes de langage directs/ actes de langage indirects  dans la communication professionnelle 

32.  Les types de textes: le texte argumentatif 

33. L'anaphore dans le texte de spécialité 

34. La modalité dans le texte de spécialité 

35. Les connecteurs discursifs dans le texte de spécialité 
conf.univ.dr. Marina TOMESCU

1. Identités francophones individuelles et collectives en Roumanie
2. Religion(s), croyances et convictions actuelles en France et Roumanie
3. Expressions idiomatiques du champ des sentiments
4. Proverbes, citations et pensées positives sur l’amitié (approche contrastive)
5. Structure syntaxique des proverbes (approche contrastive)
6. Collocations et dictionnaires d’apprentissage
conf.univ.dr. Cristina UNGUREANU

1. Compositional and non-compositional approach to idioms

2. Untranslatability: awareness and consequences

3. Interference and bilingualism

4. Grammatical and sentential issues in translation

5. Connotative meaning and translation issues. A French-English-Romanian approach

conf.univ.dr. Irina ALDEA
1. L’art français / l’art roumain : différences et interférences (l’époque moderne) 

2. Diversité culturelle et linguistique dans l’espace francophone

3. Gynarchie, matriarchie et féminisme dans le contexte européen 

4. Société française et niveaux de langue

conf.univ.dr. Adina MATROZI
1. Claiming a Piece of the Pie: How the Language of Recipes Defines Community 

2.Translating Food for Export: Food Labels and Veterinary Certificates

3. Healthcare and Medical Brochures. Resources and Translation Strategies 

4.Terminology in Use in the Pharmaceutical Industry. Drugs and Patient Information Leaflets

5. Sports and Games as Specialized Languages

conf.univ.dr. Raluca NIŢU

1. Models of State Organisation: The British Constitutional Monarchy

2. Political Doctrines in the UK: Historical and Contemporary Perspectives

3. Brexit: A Diachronic and Synchronic Analysis of a Wayward Relationship

lect.univ.dr. Nicoleta MINCĂ

1. The Interpretation of Statutes – A Problem of Communication

2. Advertising: Functions, Motivations and Media-planning

3. Lexical Aspects in the Market Research Approach

4. The Economic Language in Transportation

5. The English Banking Terminology. Particularities of  Interlinguistic Equivalence
Lect.dr. Ana-Maria IONESCU
1. Cultures in Contact – a Communicative Approach;

2. Conversation across Cultures – a Comparative Approach;

3. Speech Acts and Cooperative Principle in media discourse; 

4. Modality and Modalisation in English and Romanian;

5. Noun Phrase in English and Romanian;

6. Adverb Phrase in English and Romanian.
NOTA BENE: Temele de mai sus au caracter orientativ. Pentru elaborarea lucrării de licenţă, studenţii pot propune propriile teme de cercetare profesorului coordonator ales. 
Temele propuse în afara listei de mai sus sunt valabile numai după validare în Consiliul Departamentului de LSA.
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